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Principaux composants:
•  Coffret de commande et sécurité:

SG 513
•  Détecteur de flamme:

sonde d’ionisation
•  Variateur de vitesse du moteur de 

ventilation: ATV11HU18M2E
•  Moteur de ventilation:

750W, 230V triphasé,
50-60Hz, 2880/3490tr/min

•  Turbine du ventilateur:Ø180 x 75
•  Transformateur d’allumage:

1x11kV
•  Commande du volet d’air:

servomoteur STA 19
•  Manostat d’air:

LGW 10 A2

Componenti principali
•  Programmatore di comando: 

SG 513.
•  Rilevatore di fiamma:

sonda di ionizzazione
•  Variatore di velocità del motore di 

ventilazione: ATV11HU18ME2
•  Motore del ventilatore:

750W, 230V trifase
50-60Hz, 2880/3490giri/min

•  Turbina del ventilatore: Ø180 x 75
•  Trasformatore d’accensione:

1x11kV
•  Comando serranda aria:

servomotore STA 19
•  Manostato dell’aria:

LGW 10 A2

Principales componentes
•  Cajetín de control y seguridad:

SG 513
•  Detector de llama:

sonda de ionización
•  Variador de velocidad del motor de 

ventilación: ATV11HU18M2E
•  Motor de ventilación:

750W, 230V trifásica
50-60Hz, 2880/34900t/min

•  Turbina del ventilador: Ø180 x 75
•  Transformador de encendido:

1x11kV
•  Control trampilla de aire:

servomotor STA 19
•  Manostato de aire:

LGW 10 A2

Caractéristiques d’utilisation
Température ambiante:
-  d’utilisation: -5 ... 40°C
-  de stockage: - 20 ..70°C
Tension / Fréquence:
-  230 VAC -15...+10% - 50Hz±1% 

monophasé
Degré de protection: IP 21

Caratteristiche d’impiego
Temperatura ambiente :
-  d’utilizzazione : -5 ...40° C
-  di stoccaggio : -20 ...70° C
Tensione / Frequenza :
-  230 VAC -15...+10% - 50 Hz±1% 

monofase
Grado di protezione : IP 21

Características de utilización
Temperatura ambiente :
-  de utilización : - 5 ...40° C
-  de almacenamiento : - 20 ...70° C
Tensión eléctrica / Frecuencia :
-  230 VAC -15...+10% - 50 Hz±1% 

monofásico
Grado de protección : IP 21
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Wichtigste Komponenten:
•  Feuerungsautomat:

SG 513
•  Flammenwächter:

Ionisationssonde
•  Frequenzumrichter des Gebläse- 

motors: ATV11HU18M2E
•  Gebläsemotor:

750W, 230V dreiphasig,
50-60Hz, 2880/3490U/min

•  Lüfterrad: Ø180 x 75
•  Zündtransformator:

1x11kV
•  Luftklappensteuerung:

Stellantrieb STA 19
•  Luftdruckwächter:

LGW 10 A2

Betriebsdaten
Umgebungstemperatur :
-  Betriebstemperatur : -5...40°C
-  Lagerungstemperatur : -20...70°C
Spannung/Frequenz :
-  230 VAC -15...+10% - 50 Hz±1% 

einphasig
Schutzart : IP 21

Main components
•  Control unit: :

SG 513
•  Flame detector :

ionization probe
•  Fan motor variable speed drive: 

ATV11HU18M2E
•  Fan motor:

750W, 230V three-phase
50-60Hz, 2880/3490rpm

•  Fan turbine : Ø180 x 75
•  Ignition transformer :

1x11kV
•  Air flap control :

servomotor STA 19
•  Air pressure switch:

LGW 10 A2

Characteristics of use
Ambient temperature :
-  for use :  - 5... 40° C
-  for storage : - 20… 70° C
Voltage / Frequency :
-  230 VAC -15...+10% - 50 Hz±1%

single-phase
Protection level : IP 21

Principaux composants / Caractéristiques d’utilisation
Componenti principali / Caratteristiche d’impiego
Componentes principales / Características de utilización
Main components / Characteristics of use
Wichtigste Komponenten / Betriebsdaten
Основные комплектующие / Рабочие характеристики

Основные компоненты
•  Блок управления:

SG513
•  Детектор факела:
ионизационный зонд

•  Регулируемый привод двигателя 
воздуходувки: ATV11HU18M2E

•  Двигатеь воздуходувки:                                             
750Вт, 230 В три фазы                                                      
50-60 Гц, 2880/3490 об./мин.

•  Турбина воздуходувки:  Ø 180 х 75
•  Трансформатор розжига:

1 х 11 кВ
•  Управление воздушной заслонкой:
серводвигатель SТА 19 

•  Реле давления воздуха:
LGW 10 A2

Рабочие характеристики
Температура окружающего воздуха:
-  при эксплуатации: -5 ... 40 °C
-  при хранении: - 20 ... 70 °C
Напряжение/Частота:
-  230 В переменного тока -15 ...+10 % 

- 50 Гц±1 %  однофазный
Уровень электрозащиты: IP 21
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Type
Tipo
Tipo
Type
Art
Тип

Groupe
Gruppo
Grupo
Group

Gruppe
Группа

Pression de distribution
Pressione di distribuzione

Presión de distribución
Distribution pressure

Eingangsdruck
Давление на входе

Hi à 0°C et 1013 mbar
Hi a 0°C e 1013 mbar
Hi à 0° C y 1013 mbar

Hi at 0°C and 1013 mbar
Hi bei 0°C und 1013 mbar
Hi при 0°C и 1013 мбар

Gaz
Gas
Gas
Gas
Gas
ГазPn

mbar
мбар

Pmin
mbar
мбар

Pmax
mbar
мбар

min
(kWh/m3)
(кВтч/м3)

max
(kWh/m3)
(кВтч/м3)

Gaz H
Gas H

2H 20
300

17
240

25
360

9,5 11,5 G20

Gaz L
Gas L

2L 25
300

20
240

30
360

8,5 9,5 G25

Gaz P
Gas P

3P 37
148

25
120

45
180

24,5 26,5 G31

Brûleur
Bruciatore
Quemador

Burner
Brenner
Горелка

P
max

P
макс.

kW
кВт

Gaz
Gas
Gas
Gas
Gas
Газ

P gaz
P Gas
P Gas
P Gas
P Gas
P Газ

mbar
мбар

Vanne
Valvola
Válvula
Valve
Ventil
Клапан

Filtre
Filtro
Filtro
Filter
Filter
Фильтр

Manostat
Manostato
Manóstato

Press. Switch
Druckwächter
Регулятор

GW....

MB VEF... Ø bride
Ø flangia
Ø brida
Ø flange

Ø Flansch
Ø фланца

Rp

Intégré
Incorp.

Integrado
Integrated
Interner
внутр.

FI

extérieur
externo
exterior
external
externer
наружн.

Rp

poche
tasca
bolsa

pocket
Taschen
карман.

FP

C 60 600

G20 300

407 3/4’’ FI 1

150A5

G25 300

G31 148

G31 37 412 1’’ 1/4 FI

G20 20

420 1’’ 1/2 FP

G25 25

Courbes de puissance Composition de la rampe gaz
Curve di potenza Composizione della rampa gas
Diagramas de potencia Composición de la rampa de gas
Power graphs Gas manifold composition
Arbeitsfelder Zusammensetzung der Gasarmatur
Рабочие кривые Состав газовой рампы
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Puis s anc e kW

Potenz a kW
Potenc ia kW
Pow er kW
Leis tung kW
Мощнос т ь  кВт м ин . м акс . м акс . м акс .

B rû le u r (kW ) 4 1 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0
Min . a llu m a g e (kW ) 1 4 0 _ _ _ _ _ _
Gé n é ra te u r  (kW ) 3 7 7 5 5 2 5 5 2 5 5 2
Débit nominal réel de gaz
à 15°C  et  10 13  mb ar  

Na ture l groupe   H m3/h 4 3 ,4 6 3 ,5 _ _ _ _
Hi =9,45 (kW h/m³)
Na ture l groupe  L m3/h 5 0 ,4 _ _ 7 3 ,8 _ _
Hi =8,13 (kW h/m³)
Propa ne  P m3/h 1 6 ,8 _ _ _ _ 2 4 ,5
Hi =24,44 (kW h/m³)
M asse vo lumiq ue kg / m3  = 1,9 8

B ru cia to re (kW ) 4 1 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0
Min . a cce n s io n e (kW ) 1 4 0 _ _ _ _ _ _
Ge n e ra to re  (kW ) 3 7 7 5 5 2 5 5 2 5 5 2
Portata nominale ef f . d i gas
a 15°C  e 10 13  mb ar

Na tura le  gruppo  H m3/h 4 3 ,4 6 3 ,5 _ _ _ _
Hi =9,45 (kW h/m³)
Na tura le  gruppo  H m3/h 5 0 ,4 _ _ 7 3 ,8 _ _
Hi =8,13 (kW h/m³)
Propa no P m3/h 1 6 ,8 _ _ _ _ 2 4 ,5
Hi =24,44 (kW h/m³)
M assa vo lumica kg / m3  = 1,9 8

Qu e m a d o r (kW ) 4 1 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0
Min . e n ce n d id o (kW ) 1 4 0 _ _ _ _ _ _
Ge n e ra d o r (kW ) 3 7 7 5 5 2 5 5 2 5 5 2
Caudal nominal real de gas
a 15°C  y 10 13  mb ar

Na tura l grupo  H m3/h 4 3 ,4 6 3 ,5 _ _ _ _
Hi =9,45 (kW h/m³)
Na tura l grupo  L m3/h 5 0 ,4 _ _ 7 3 ,8 _ _
Hi =8,13 (kW h/m³)
Propa no P m3/h 1 6 ,8 _ _ _ _ 2 4 ,5
Hi =24,44 (kW h/m³)
D ensid ad  kg / m3  = 1,9 8

Bu rn e r (kW ) 4 1 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0
Min . ig n itio n (kW ) 1 4 0 _ _ _ _ _ _
Ge n e ra to r (kW ) 3 7 7 5 5 2 5 5 2 5 5 2
A c tual gas  f low  ra te
at  15°C  and  10 13  mb ar  

Na tura l group  H m3/h 4 3 ,4 6 3 ,5 _ _ _ _
Hi =9.45 (kW h/m³)
Na tura l group  L m3/h 5 0 ,4 _ _ 7 3 ,8 _ _
Hi =8.13 (kW h/m³)
Propa ne  P m3/h 1 6 ,8 _ _ _ _ 2 4 ,5
Hi =24.44 (kW h/m³)
V o luminal mass kg / m3  = 1,9 8

B re n n e r (kW ) 4 1 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0
Min . Zü n d u n g (kW ) 1 4 0 _ _ _ _ _ _
Ke s s e l (kW ) 3 7 7 5 5 2 5 5 2 5 5 2
Ef f ektiv er Gas durc hs atz
b ei 15°C  und  10 13  mb ar  

Erdga s  Gruppe   H m3/h 4 3 ,4 6 3 ,5 _ _ _ _
Hi =9,45 (kW h/m³)
Erdga s  Gruppe   L m3/h 5 0 ,4 _ _ 7 3 ,8 _ _
Hi =8,13 (kW h/m³)
Flüs s igga s  P m3/h 1 6 ,8 _ _ _ _ 2 4 ,5
Hi =24,44 (kW h/m³)
D icht e kg / m3 = 1,9 8

Горелк а (кВт ) 4 1 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0
Мин . Мощность  розж и га (кВт ) 1 4 0 _ _ _ _ _ _
Котел (кВт ) 3 7 7 5 5 2 5 5 2 5 5 2
Эффек т. расход  га за
при 15°C  и 10 13  м б ар

Природный  га з  группы  Н m3/ч 4 3 ,4 6 3 ,5 _ _ _ _
Hi =9,45 (кВт ч /м ³ )
Природный  га з  группы  L m3/ч 5 0 ,4 _ _ 7 3 ,8 _ _

C 60GX507/8

min

G31
p37/p148

max

G25
p25/p300

max

G20
p20/p300

max
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p37-148-300

Pour l’implantation volute en bas :
lire les informations complémentaires au paragraphe 
“Installation” montage du brûleur.

Per l’installazione con la voluta verso il basso: 
leggere le informazioni complementari al paragrafo 
“Installazione”, montaggio del bruciatore.

Para colocar la voluta hacia abajo :
leer las informaciones complementarias en el párrafo 
“Instalación” montaje del quemador.

For setting-up with the spiral at bottom :
read the additional information in the  “Assembly” paragraph of 
the burner installation instructions.

Für den Einbau mit nach unten gerichtetem Lüfterrad :
Die ergänzenden Informationen des Kapitels
“ Installation ” ‘Montage des Brenners beachten.

При установке спирали снизу:
см. дополнительную информацию в разделе “Установка” 
Монтаж горелки.

A B D F G Rp

p148-300 105 390 125 470 150 3/4’’

p37 100 420 145 500 170 1’’ 1/4

Encombrement Dimensions
Dimensioni d’ingombro
Dimensiones Medidas
Space requirements and dimensions
Maßbild und Abmessungen
Занимаемый объем Размеры
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p20-25

Encombrement Dimensions
Dimensioni d’ingombro
Dimensiones Medidas
Space requirements and dimensions
Maßbild und Abmessungen

A B D F G Rp

125 500 145 580 220 1’’ 1/2

Pour l’implantation volute en bas :
lire les informations complémentaires au paragraphe 
“Installation” montage du brûleur.

Per l’installazione con la voluta verso il basso: 
leggere le informazioni complementari al paragrafo 
“Installazione”, montaggio del bruciatore.

Para colocar la voluta hacia abajo :
leer las informaciones complementarias en el párrafo 
“Instalación” montaje del quemador.

For setting-up with the spiral at bottom :
read the additional information in the  “Assembly” paragraph of 
the burner installation instructions.

Für den Einbau mit nach unten gerichtetem Lüfterrad :
Die ergänzenden Informationen des Kapitels
“ Installation ” ‘Montage des Brenners beachten.

При установке спирали снизу:
см. дополнительную информацию в разделе “Установка” 
Монтаж горелки.
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Encombrement Dimensions
Dimensioni d’ingombro
Dimensiones Medidas
Space requirements and dimensions
Maßbild und Abmessungen
Занимаемый объем Размеры

Encombrement et dimensions
Respecter une distance libre minimum 
de 0,6 mètre de chaque côté du brûleur 
pour permettre les opérations de 
maintenance.

Ventilation chaufferie
Le volume d’air neuf requis est de
1,2 m3/kWh produit au brûleur.

Rampe gaz
S’implante uniquement à l’horizontale
à droite ou à gauche.

Dimensioni d’ingombro
Lasciare uno spazio libero minimo di
0,6 metri su ogni lato del bruciatore per 
consentire le operazioni di 
manutenzione.

Ventilazione locale caldaia
La portata dell’aria di ricambio del locale 
deve essere almeno di
1,2 m3/kWh bruciatore.

Rampa gas
Deve essere installata unicamente in 
orizzontale a destra o a sinistra.

Dimensiones y medidas
Respetar una distancia libre mínima de 
0,6 metros a ambos lados del quemador 
para permitir las operaciones de 
mantenimiento.

Ventilación calentador
El volumen de aire nuevo requerido es 
de 1,2 m3/kWh producido en el 
quemador.

Rampa de gas
Sólo se coloca en horizontal a la 
derecha o a la izquierda.

Space requirements and dimensions
Leave a space of at least 0.6 metres on 
each side of the burner for maintenance 
purposes.

Boiler-house ventilation
Volume of fresh air required is
1.2 m3/kWh produced at the burner.

Gas manifold
Can only be installed horizontally, on the 
right or on the left.

Maßbild und Abmessungen
Für Servicearbeiten ist ein freier 
Abstand von min. 0,6 m auf jeder Seite 
des Brenners sicherzustellen.

Heizraumbelüftung
Die nötige Frischluftzufuhr beträgt
1,2 m3/kWh am Brenner.

Gasarmaturgruppe
Montage waagrecht rechts oder links 
möglich.

Ø a Ø b c d
155 180...270* M10 45°

*Ø recommandé: 260mm
*Ø consigliato: 260mm
*Ø recomendado: 260mm
*Recommended Ø: 260mm
*empfohlener Ø: 260mm
*рекомендуемый Ø: 260 мм

Занимаемый объем и размеры
Обеспечьте свободное пространство 
минимум 0,6 м с каждой стороны 
горелки для осуществления работ по 
ее обслуживанию.

Вентиляция котла
Требуемый объем приточного 
воздуха для производительности 
горелки 1,2 м3/кВтч.

Газовая рампа
Устанавливается только в 
горизонтальном положении с правой 
или левой стороны.
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Pièces de rechange
Pezzi di ricambio
Piezas de recambio
Spare parts list
Ersatzteilliste
Запчасти

C60 GX507/8
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